
Pritožbeni razlogi in bistvene trditve

Ta pritožba se nanaša na sodbo Sodišča prve stopnje, s katero je
bil tožba pritožnice, s katero je predlagala, naj se odločba četr-
tega odbora za pritožbe Urada za usklajevanje na notranjem
trgu (v nadaljevanju: UUNT) z dne 22. julija 2005 o razglasitvi
ničnosti znamke Skupnosti „MANPOWER“ razveljavi, zavrnjena.
Sodišče prve stopnje je odločilo, da je znamka Skupnosti
„MANPOWER“ za registrirane proizvode in storitve opisna le v
Združenem kraljestvu, na Irskem, v Nemčiji in v Avstriji in je
odobrilo odločbo odbora za pritožbe, v skladu s katero je
sporna znamka v državah članicah, v katerih je opisna, pridobila
razlikovalni učinek z uporabo.

Kot pritožbeni razlog se uveljavlja kršitev člena 51(1)(a) in
člena 51(2) v povezavi s členom 7(1)(c) in členom 7(3) Uredbe
Sveta (ES) št. 40/94 z dne 20. decembra 1993 o znamki Skup-
nosti.

V nasprotju z mnenjem Sodišča prve stopnje je znak
„MANPOWER“ – kot je odbor za pritožbe UUNT pravilno
presodil – opisen tudi na Nizozemskem, Švedskem, Danskem in
Finskem in poleg tega v vseh ostalih državah članicah, ki so bile
del Skupnosti pred 1. majem 2004. Če bi Sodišče prve stopnje
presojalo dejstvo, da v skladu s statistiko Komisije 47 %
zadevnih oseb v Skupnosti govori angleško, bi moralo priti do
sklepa, da je besedna znamka „MANPOWER“ opisna ne samo v
Nemčiji in Avstriji, ampak tudi v drugih državah EU, predvsem
na Nizozemskem, Švedskem, Finskem in Danskem. Sodišče prve
stopnje je tudi v zvezi z drugimi državami, ki so bile del Skup-
nosti pred 1. majem 2004, spregledalo, da ima upoštevni del
celotnega prebivalstva zaradi obveznega izobraževanja v vsaki
od teh držav članic zadostno znanje angleščine, da razume
smisel temeljnega besedišča, kot sta besedi „MAN“ in „POWER“,
in s tem tudi, da prepozna, da beseda „MANPOWER“ opisuje
proizvode in storitve imetnika znamke. Sodišče prve stopnje pa
ne samo, da ni obrazložilo, zakaj prebivalstvu zunaj Združenega
kraljestva in Irske ne bi mogli priznati niti osnovnega znanja
angleškega jezika, ampak je odločilo celo v nasprotju s svojo
dosedanjo sodno prakso, v skladu s katero se tudi vsemu prebi-
valstvu zunaj Združenega kraljestva in Irske priznava določeno
osnovno znanje angleškega jezika v zvezi z zaznavo znamke.

V zvezi z dokazom o razlikovalnem učinku, pridobljenem z
uporabo, je Sodišče prve stopnje napačno razlagalo pravo, ker je
razširilo upoštevno javnost v primerjavi z odločbo odbora za
pritožbe, ne da bi ponovno presojalo predložene dokaze o
pridobljenem razlikovalnem učinku. Tudi če bi se strinjali z
mnenjem Sodišča prve stopnje, da je treba dokaz o prepoznav-
nosti predložiti le za Združeno kraljestvo, Irsko, Nemčijo in
Avstrijo, bi moralo to sodišče zaradi razširjene javnosti razvelja-
viti odločbo odbora za pritožbe v tej točki in bi moralo zadevo
vrniti odboru za pritožbe v novo odločanje. Sodišče prve
stopnje je tudi napačno potrdilo mnenje odbora za pritožbe o
„učinku prelivanja“ morebitne prepoznavnosti zadevne besedne

znamke iz Združenega kraljestva na Irsko, čeprav ni mogoče
sprejeti, da se je prepoznavnost znamke razširila bodisi z ene
države članice na drugo bodisi z enega blaga ali storitve na
drugo blago ali storitev.

Predlog za sprejetje predhodne odločbe, ki ga je vložilo
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Vprašanje za predhodno odločanje

Ali je treba člen 6(1) v povezavi s prilogo III, poglavje A, del I, k
Uredbi (ES) št. 999/2001 (1) v različici, kot je razvidna iz Uredbe
Komisije (ES) št. 1248/2001 z dne 22. junija 2001 (2), razlagati
tako, da nasprotuje razširitvi obveznosti testiranja na vse živali
iz vrst govedi, starejše od 24 mesecev, kot je bila utemeljena z
uredbo o testiranju na BSE z dne 1. decembra 2000 (BGBl I,
str. 1659), kakor je bila spremenjena z uredbo z dne 25. janua-
rja 2001 (BGBlvI, str. 164)?

(1) Uredba Evropskega parlamenta in Sveta (ES) št. 999/2001 z dne
22. maja 2001 o določitvi predpisov za preprečevanje, nadzor in
izkoreninjenje nekaterih transmisivnih spongiformnih encefalopatij
(UL L 147, str. 1).

(2) Uredba Komisije (ES) št. 1248/2001 z dne 22. junija 2001 o spre-
membi prilog III, X in XI k Uredbi (ES) št. 999/2001 Evropskega
parlamenta in Sveta o epidemiološkem nadzoru transmisivnih spon-
giformnih encefalopatij in ustreznih preiskavah (UL L 173, str. 12).

21.3.2009C 69/20 Uradni list Evropske unijeSL


